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Abstract 

        Nahj al-Balagheh is one of the valuable religious texts, which has 

always been the focus of Iranian translators due to its deep concepts, and 

because of its high literary level, it has faced translators with challenges. It is 

obvious that in the translation process, in addition to the linguistic factors of 

the text, the context-oriented metatext elements also play an important role. 

Among the metatextual elements investigated in the field of translation 

studies are the cultural and ideological elements that are implied in the text 

of Nahj al-Balagha. Since the model of Carmen Garces is considered one of 

the most important models in the evaluation of translation quality, the 

present research aims to first introduce the principles and foundations of this 

model using the descriptive-analytical method and using the model proposed 

in the Garces theory. , then analyze and evaluate Dashti's translation of the 

sermon of Mutaqeen Nahj al-Balagheh using this approach and analyze the 

quality and manner of transferring metatextual elements such as culture and 

ideology from the source language and its representation in the target 
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language by the translator in this sermon. The results of this research show 

that the translator considered the target language in translation and tried to 

make the source text fluent and the cultural and ideological elements 

comprehensible to the Iranian audience with effective strategies such as 

syntactic change and semantic expansion and change of perspective. to give 

On the other hand, avoid factors that have a negative impact on translation, 

such as inappropriate expression in the target text, maintaining the specific 

structure of the source text, changing the tone, and removing the meaning of 

the original text. Therefore, it can be said that Dashti's translation of 

Motaqin's sermon is a destination-oriented translation with relatively good 

quality. 

 

Key words: translation, Nahj al-Balagha, Khutbah Motaqeen, Garces theory, 

Dashti. 

 

 

 نظریه گارسسالبلاغه بر اساس  ارزیابی خطبه متقین نهج

 )مطالعه موردی: ترجمه دشتی از این خطبه(

 

 چکیده

البلاغه از جمله متونی ارزشمند دینی است که به دلیل مفاهیم عمیق آن همواره مورد توجه    نهج

هایی مواجه  مترجمان ایرانی بوده و به دلیل برخورداری از سطح ادبی بالا، مترجمان را با چالش

کرده است. بدیهی است که در فرآیند ترجمه افزون بر عوامل زبانشناختی متن عناصر فرامتنی 

ت محور نیز نقش مهمی دارد. از جمله عناصر فرامتنی مورد بررسی در وادی مطالعات ترجمه باف

البلاغه به صورت ضمنی نمود دارد. از آنجا  عناصر فرهنگی و ایدئولوژیکی است که در متن نهج

ها در باب ارزیابی کیفیت ترجمه محسوب  ترین مدل که الگوی کارمن گارسس، یکی از مهم

تحلیلی و با استفاده از الگوی مطرح شده  -ش حاضر بر آن است تا به روش توصیفیشود، پژوه می

در نظریه گارسس، ابتدا اصول و مبانی این الگو را معرفی کند، سپس به تحلیل و ارزیابی ترجمه 

البلاغه با استفاده از این رویکرد بپردازد و چگونگی و کیفیت انتقال  دشتی از خطبه متقین نهج

امتنی همچون فرهنگ و ایدئولوژی از زبان مبدأ و بازنمایی آن در زبان مقصد را توسط عناصر فر

دهد که مترجم  مترجم در این خطبه مورد واکاوی قرار دهد. نتایج حاصل از این پژوهش نشان می

در ترجمه زبان مقصد را مد نظر قرار داده و سعی داشته با راهکارهای موثری چون تغییر نحوی 

نایی و تغییر دیدگاه، متن مبدأ را روان و عناصر فرهنگی و ایدئولوژیکی را قابل فهم و بسط مع

برای مخاطب ایرانی قرار دهد. از سوی دیگر نیز از عواملی که بار منفی در ترجمه دارد، 

همچون بیان نامناسب در متن مقصد، حفظ ساختار خاص متن مبدأ، تغییر لحن، حذف منظور متن 
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توان گفت که ترجمه دشتی از خطبه متقین یک ترجمه مقصدگرا  د. از این رو میاصلی دوری بجوی

 و با کیفیت نسبتا خوبی است.

 

 ترجمه، نهج البلاغه، خطبه متقین، نظریه گارسس، دشتی. کلید واژگان:

 

 . مقدمه1

د، ای جاویدان است و احدی یارای هماوردی با آن را ندار بعد از متن مقدس قرآن کریم که معجزه

ای نام برد که به پیروی از مفاهیم والای  البلاغه به عنوان متن دینی ارزنده باید از کتاب شریف نهج

فرهنگ قرآنی، در اوج فصاحت، بلاغت و شگفتی بیان نوشته شده است. بدیهی است که ترجمه 

م متن های متعددی روبرو کند. لذا مترج چنین متنی ممکن است مترجمان فارسی زبان را با چالش

البلاغه باید از مهارت کافی در انتقال معنا از زبان مبدأ به زبان مقصد برخوردار باشد و  نهج

البلاغه را بداند تا ترجمه او برای  ساختارهای ادبی، فرهنگی و ایدئولوژیکی متفاوت متن نهج

ها  ترجمه های متعددی برای کیفیت سنجی مخاطبان ایرانی مفید فایده باشد. در عصر حاضر نظریه

های متعددی به نقد و ارزیابی ترجمه متون  ها و شاخص مطرح شده است که با ارائه چارچوب

ترجمه به عنوان پلی بین زبان و فرهنگ مبدأ و مقصد نقش »گمارد. زیرا در واقع  مختلف همت می

 Afzali, Ali and Rahim al-Atabi and( )190: 0202)افضلی و دیگران، « کند آفرینی می

Akram Madani, 2024: 192توان به نظریه  های ارزیابی ترجمه می (. از جمله نظریه

محور و نظریة اسکوپوس نام  یاکوپسن، نیومارک، لارسن و غیره اشاره کرد و یا از رویکرد نقش

شود، مدل پیشنهادی  برد. از دیگر الگوهای مهمی که به منظور ارزشیابی کیفیت ترجمه مطرح می

کوشد تا  ( است. وی به جوانب مختلف علم ترجمه توجه دارد و می1992) کارمن گارسس

پردازان معاصر را مدنظر قرار دهد و متن را از ابعاد مختلف  شناسان و نظریه رویکردهای زبان

متنی و فرامتنی واکاوی کند. نظریه گارسس مشتمل بر سطوح مختلفی است که عبارتند از: سطح 

لغوی -معنایی
1
واژه ساختی -ی، سطح نحو 

2
کارکردی -، سطح گفتمانی

3
عملی -، سطح سبکی

4
 .

 اند. های متمایزی تشکیل شده ها و زیرمجموعه هر یک از این سطوح چهارگانه، از مولفه

 

 . سؤال پژوهش1-2

نگارندگان در جستار حاضر سعی دارند تا کیفیت ترجمه دشتی از متن خطبه متقین را بر اساس 

 های زیر پاسخ دهند: نند و به پرسشالگوی گارسس ارزیابی ک

 شود؟ کیفیت ترجمه دشتی از خطبه متقین چگونه ارزیابی می .1

 البلاغه کارایی بیشتری داشته است؟ های الگوی گارسس در ترجمه نهج کدام یک از زیرمجموعه .0

 

 

                                                           
1
. Semantic-lexical 

2
. Syntactic-morphological 

3
 . discursive- functional 

4
 . stylistic-pragmatic 
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 . پیشینه پژوهش1-3

شماری بوده و از  بیالبلاغه از جمله متون مقدس دینی است که همواره مورد توجه محققان  نهج

جوانب مختلف مورد بحث و بررسی قرار گرفته است. بدیهی است که ذکر همه این مطالعات 

گنجد. از این رو در پژوهش حاضر تنها به نقد و ارزیابی  گسترده، در این مجال محدود نمی

 ود:ش سنگ که بر اساس نظریه گارسس انجام شده است، اشاره می تحقیقاتی از این اثر گران

نقد و ارزیابی ترجمة محمد دشتی از »( در مقاله 2019زاده و دیگران ) مهین حاجی .1

، به «02تا  0های  البلاغه بر اساس مدل گارسس )مطالعه موردی: ترجمة خطبه اول و حكمت نهج

 اند. بررسی کیفی ترجمه دشتی پرداخته و ترجمه او را دارای معیار مقبولیت و کیفیت بالا دانسته

های  ارزیابی کیفیت ترجمه حکمت»( در مقاله 2021زاده و دیگران ) متقیعیسی  .0

البلاغه با تکیه بر مدل کارمن گارسس )مطالعه موردی ترجمه شهیدی و دشتی(، محققان با  نهج

های نهج البلاغه، به این نتیجه  تطبیق نظریه گارسس بر دو ترجمه دشتی و شهیدی از حکمت

مقصدگراتر از ترجمه دشتی است و در سطوح اول، سوم و چهارم، اند که ترجمه شهیدی،  رسیده

های هر دو  های منفی کمتری دارد. اما در سطح دوم، ویژگی های مثبت بیشتر و ویژگی ویژگی

ترجمه یکسان است. به نظر آنان ترجمه شهیدی از کفایت و مقبولیت بیشتری برخوردار است. با 

 نیازمند بازنگری هستند.این همه هر دو ترجمه در سطح چهارم، 

دهد که تاکنون پژوهشی ترجمه دشتی از خطبه  های انجام شده توسط نگارندگان نشان می بررسی

 البلاغه را با رویکرد گارسس مورد ارزیابی قرار نداده است. متقین نهج

 

 . چارچوب نظری2

از میان الگوهاي مطرح شده براي بررسي کیفیت ترجمه، الگوي گارسس به عنوان یکي از 

هاي  جنبه»مهمترین الگوهاي کیفیت سنجي مطرح است. هدف از مدلِ کیفي گارسس آن است که 

زباني و ادبي را به هم ربط دهد و یک اثر ادبي را به عنوان عملکردي ارتباطي درنظر بگیرد که 

کند و در پایان، هر دو جنبه را به ترجمه و مشکلاتي که پیرامون آن  باني استفاده مياز یک نظام ز

تواند با به کارگیري الگوی گارسس ابعاد  وجود دارد، متصل سازد. از همین رو ناقد ترجمه مي

 . (Rahimi Azin, 2020)(2020گوناگون زباني و فرازباني را بررسي کند )رحیمی آذین، 

موما مخاطب متن اصلی غیر از مخاطب متن مقصد است و از فرهنگ از آنجایی که ع

زدایی از متن مبدأ یا انتقال فرهنگ زبان مبدأ به زبان مقصد،  متمایزی برخوردار است، فرهنگ

 (Mokhtari Ardekani, 2007)( 2007باشد )مختاری، امری اجتناب ناپذیر می

بدأ و مقصد چهار سطح باید در لذا گارسس معتقد است در جستجوی تشابه بین متن م 

به گفته او گاه با هم تداخل اند و  سطوحی که در تمام روند ترجمه با هم در ارتباط»نظر گرفته شود. 

  ( Mokhtari Ardekani, 1997, p.50) (02، ص 1997)مختاری، « کنند پیدا می

معادل تولید کند.  کنند که مترجم باید طی کند تا متنی بیشتر نویسندگان به روندی توجه می

سپارند. این  گیرند و گاه خواننده را به فراموشی می ولی همة آنها متن مقصد را در نظر نمی

منصفانه است که از یک منتقد توقع داشته باشیم که همان رویکردی را نسبت به متن مبدأ اتخاذ کند 

در متن مقصد ارزیابی کند های آن را  که مترجم انتخاب کرده تا بتواند به شکلی صحیح، شایستگی

 (Hashemi, 2019)( 2019)هاشمی، 
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کند  های میان متن مبدأ و ترجمه، چهار سطح پیشنهاد می رسس برای مقایسه شباهتبر این اساس گا

 این سطوح در دو بخش کلی قابل ارزیابی است: که 

 سطح درونی .1

 سطح بیرونی .0

 -و سایر شرایط محتمل اجتماعی  سطح درونی به نویسنده، بافت موقعیتی و آثار ادبی او

شناختی ایجاد کند؛ یعنی  دهد تا ثبات روش کند. این سطح به محقق امکان می فرهنگی وی توجه می

های زبان مبدأ که به عنوان فاکتورِ واسطه برای مقایسه  ای حاکم بر برخی جنبه یک ساختار فرضیه

ای  مقابل سطح بیرونی یک آزمون مقایسه گیرد. اما در زبان مبدأ و مقصد مورد استفاده قرار می

کند  ها فراهم می های مختلف نه تنها در مقایسه با زبان مبدأ، بلکه بین خود ترجمه جامع از ترجمه

 (Hashemi, 2019)( 2019)هاشمی، 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 & Niazi)( 131-121، ص 2018: الگوی گارسس )نیازی و قاسمی اصل، 1-1نمودار 

Qasemi Asl, 2018, p.126-137 ) 

س
س
ر
جمه گا

ر
ی ت

زیاب
ر
ی ا

گو
 ال

سطح 

 عملی_سبکی

سطح 

معنایی

سطح 

واژه _نحوی

 ساختی

 _سطح گفتمانی

 کارکردی

فرهنگی، فنی، . ترجمه لغت بر حسب اختلافات 1

 زبانی

.معادل فرهنگی یا کارکردی0  

ـ اقتباس3  

.بسط نحوی2  

.قبض نحوی0  

. عام و خاص6  

.ترجمه تحت اللفظی1  

. تغییر نحو0  

. تغییر مقوله3  

. جبران2  

معنی. بسط 0  

.  تلویح، تقلیل و حذف6  

. تغییر نوع جمله7  

.حذف منظور متن اصلی1  

. حذف حواشی0  

به علت اختلافات اجتماعی ـ فرهنگی. تغییر 3  

 . تغییر لحن2

 . تغییر ساختار درونی متن مبدأ0

. تعدیل اصطلاحات محاوره ای6
 بسط خلاقه .1

 . اشتباه مترجم2

 . حفظ اسامی خاص3

 . حفظ ساختار خاص متن مبدأ4

 . بیان نامناسب در متن مقصد5

. شرح و بسط در ازای ساده 6

 سازی

در صناعات بالاخص  . تغییر7

 استعاره
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 های اصلی پژوهش . داده3

 لغوی -. سطح معنایی 3-1

در این نوع از ترجمه، . ترجمه لغت بر حسب اختلافات فرهنگی، فنی، زبانی: 3-1-1

شود  یابی می یک واژه به دلایل مختلف در زبان مقصد به صورت عبارت اسمی یا شبه جمله معادل

و اطلاعاتی که بر حسب اختلافات فرهنگی، فنی یا زبانی بین مخاطب اصلی و مخاطب ترجمه 

 & Niazi)( 2018شود )نیازی و قاسمی اصل،  ، به تعریف لغت اضافه میکند ضرورت پیدا می

Qasemi Asl, 2018) . 

تواند به صورت تعریف باشد و یا توضیح؛ تعریف  به عبارت دیگر این ترجمه می

هاي مختلف از جمله: اسم، عبارات اسمی و شبه جمله صفتی در ترجمه  یابی است كه به شیوه معادل

هاي گوناگونی مثل پاورقی نیست )بشیری و  یاز به توضیح به صورت شیوهگیرد و ن صورت می

 . (Bashiri & Hadavi Khalilabad, 2020) (2020هادوی، 

اما توضیح به معنای افزودن اطلاعاتی است كه در پی اختلافات فرهنگی و زبانی و 

كند )مختاري  اختلاف سطح دانش بین مخاطب متن اصلی و مخاطب ترجمه ضرورت پیدا می

 . (Mokhtari Ardekani, 2007)( 0227اردكانی، 

احِباً لِِ مِیرِ الْمُؤْمِنیِن   رُوِي  »به عنوان مثال مترجم در متن مورد مطالعه، در عبارت          أ نَّ ص 

امٌ )علیه السلام( یقُ الُ ل هُ  ابدِاً ه مَّ جُلًا ع  ان  ر  ، برای آشنایی مخاطب با واژه و شخص "همّام"، به «ك 

 توضیح آن در پاورقی پرداخته است.

ان تْ ن فْسُهُ فیِه ا»یا در جمله         عْق ةً ك  امٌ ص  عِق  ه مَّ : ف ص  مترجم کلمه "قال" را ترجمه نکرده  ،«ق ال 

ولی در ابتدای این عبارت توضیحی را داخل پرانتز ذکر کرده است؛ بدین صورت: )سخن امام كه 

 اى زد و جان داد. به اینجا رسید( ناگهان همّام ناله

ب باً لا  ی ت  »در عبارت         قْتاً لا  ی عْدُوهُ و  س  لٍ و  ، إنَِّ لكُِلِّ أ ج  ك  یْح  ا و  هْلًا لا  ت عُدْ لمِِثْلهِ ا، ف إنَِّم  زُه؛ُ ف م  او  ج 

انِك ل ى لسِ  یْط انُ ع  ، مترجم پس از اینکه این عبارت ترجمه کرده، اطلاعاتی افزون بر متن «ن ف ث  الشَّ

اصلی را به متن ترجمه افزوده است: )واى بر تو، هر أجلى وقت معینّى دارد كه از آن پیش نیفتد و 

دارد كه از آن تجاوز نكند. آرام باش و دیگر چنین سخنانى مگو، كه شیطان آن را سبب مشخّصى 

بر زبانت رانده است(. همچنین در پاورقی توضیح زیر را نیز آورده است: )آن شخص با تفكّرات 

كرد،  خواست بگوید: آنچه را به همام گفتى واقعیتّ ندارد وگرنه در جان تو نیز تأثیر مى  شیطانى مى

مام علیه السّلام فرمود این سخن از شیطان است، زیرا هر كسى توان و قدرت تحمّل خاصّى كه ا

 دارد(.

در این روش، واژه فرهنگی یا کارکردی زبان مبدأ . معادل فرهنگی یا کارکردی: 3-1-2

 & Niazi) . (2018شود )نیازی و قاسمی اصل،  با مشابه آن در زبان مقصد جایگزین می

Qasemi Asl, 2018) 

به اعتقاد برخی از ناقدان معادل فرهنگي، وقتي که واژه فرهنگي متن مبدأ توسط واژۀ  

توان یک معادل  شود، یک ترجمه تقریبي است. همچنین مي فرهنگي متن مقصد ترجمه مي

کارکردي را بدان افزود؛ یعنی یک اصطلاح آزاد فرهنگي را به کار برد که کلمه متن مبدأ را 

افزاید. در این روش واژۀ فرهنگي  بخشد و گاه واژه خاصي بدان مي ا عمومیت ميکند ی خنثي مي
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اي در زبان مقصد دارد.  شود که نقش فرهنگي یا کارکرد مشابه اي مي زبان مبدأ جایگزین واژه

کاهد )رحیمی آذین،  افزاید یا از آن مي بنابر این معادل فرهنگي گاه چیزي بر واژه اصلي مي

2020 )(Rahimi Azin, 2020). 

ا الْق وْلِ »مترجم در عبارت  امٌ بهِ ذ  ، به جای ترجمه تحت اللفظی این عبارت، معادل آن «ف ل مْ ی قْن عْ ه مَّ

کنند، به کارگرفته است تا برای  ها به هنگام اصرار بر یک موضوع استفاده می را که فارسی زبان

این متن گفته است: امّا همّام دست بردار  خواننده فارسی زبان ملموس باشد. از این رو در ترجمه

 نبود.

هُمْ »جملات  ام  افُّون  أ قْد  امِع  قلُوُبهِِمْ »و یا « بر پا ایستاده»، که به «ف ص  س  وْا إلِ یْه ا م  گوش »که به « أ صْغ 

 ، ترجمه شده از این قبیل است.«سپارند دل به آن مى

 

به معنی استفاده از معنای نزدیک یا معادل جا افتاده  . اقتباس )معنای نزدیک(:3-1-3

یابد كه این شیوه براي ترجمة اصطلاحات یا  است و در آن پیامی از طریق موقعیت مشابه انتقال می

. به عبارت (Mokhtari Ardekani, 2007) (2007مختاری، نهادهای فرهنگی،  نافع است )

ای است، تا آنجا که متن حاصل را غالبا به  های ترجمه لهای از مداخ  دیگر اقتباس به معنای مجموعه

پذیرند ولی در هر صورت نمایندة یک متن مبدأ است. به این ترتیب، اقتباس  عنوان ترجمه نمی

(، دخل و Imitation(، تقلید )Domesticationسازی ) مفاهیم مبهم دیگری از جمله بومی

 ,Hashemi)( 0219گیرد )هاشمی،  رمی( و غیره را دربRewritingتصرف، بازنویسی ) 

2019) 

اتهُمُْ »بر این اساس مترجم عبارت  اج  فیف ةٌ   ح  و جمله « اندكهایشان  درخواست»را به صورت « خ 

ائهِِمْ  ی سْت ثیِرُون  » اء  د  و  است. در این  برگردان کرده« یابند مىداروى درد خود را »را به « بهِِ د 

استثار السّاكن است؛ یعنى چیز ساكنى را به حركت در آوردن. »عبارت ی سْت ثیِرُون: به معنی 

متقین با قرائت اندیشمندانه قرآن، نیروى فكر خود را كه دواى هر دردى »مقصود این است كه 

معادلی که  . اما مترجم آن را به(Al-Saleh, 1991) (1991دارند )صالح،  است، به حركت وامى

 تر باشد، به کار برده است. ها جا افتاده برای فارسی زبان

امِهِمْ:  - افِ أ قْد  بهِِمْ و  أ طْر   پیشانى و دست و پا بر خاك مالیده،مُفْت رِشُون  لجِِب اهِهِمْ و  أ كُفِّهِمْ و  رُك 

ش  به معنای پهن کرد و گسترش داد می باشد. ولی اینجا از معادل جاافتاده در زبان  ف ر 

 مقصد استفاده کرده است. 

ا - وا ف إذِ  رُّ ا  م  وابآِی ةٍ فیِه ا ت شْوِیقٌ.... إذِ  رُّ كه تشویقى در آن  برسند بآِی ةٍ فیِه ا ت خْوِیفٌ: وقتى به آیه اى م 

كه ترس از خدا در آن باشد: واژه )مرّ( به معنای )ذهب( است  مى رسنداى  است... هر گاه به آیه

 ی تقریب به ذهن از معادل )رسیدن( استفاده کرده است.ولی مترجم برا

یْرُهُ،مُقْبلًِا  - هُ: )نیكى مُدْبرِاً   خ  رُّ مقبل به معنای   رسد.( نمى، آزار او به كسى رسیدههاى او به همه  ش 

روی آورنده و مدبر به معنای پشت کننده است که مترجم از معادل رسیدن و نرسیدن به جای آن 

 است.  استفاده کرده

ةً  - اح  قیامت را به دست آورند(. طویل به معنای طولانی که از  جاودانه: )تا آسایش  ط وِیل ةً أ عْق ب تْهمُْ ر 

 آن تعبیر به جاودانه شده است.
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 . بسط نحوی: 4-1-3

این اصطلاح به معنای افزودن یک یا چند کلمه به متن ترجمه بخاطر ضرورت دستور 

داند زیرا گاهی به صورت شمّی انجام میگیرد و گاهی  را دقیق نمیزبان است. گارسس این روش 

 (Niazi & Qasemi Asl, 2018)( 2018به صورت موردی. )نیازی و قاسمی اصل،  

همُْ: ام  افُّون  أ قْد  ا اللَّیْل  ف ص    مشغول نمازند.پرهیزكاران در شب بر پا ایستاده  أ مَّ

تقدیر گرفته )ویصلوّن( و آن را ترجمه کرده به در این عبارت مترجم یک جمله محذف در 

 )مشغول نمازند(.  

 

 . قبض نحوی: 5-1-3

سازی، عکس شیوه فوق است و آن به کاربردن یک واژه زبان مقصد است،  قبض نحوی یا فشرده

  . (Mokhtari Ardekani, 2007)( 2007در برابر چند واژه زبان مبدأ )مختاری، 

ل تْ أ نْفسُُهمُْ  - اءِ: ونزُِّ خ  ل تْ فيِ الرَّ الَّتيِ نزُِّ ءِ، ك  در روزگار سختى و گشایش، حالشان  مِنْهمُْ فيِ الْب لا 

 یكسان است. 

غُر   - القُِ فيِ أ نْفسُِهِمْ ف ص  ظمُ  الْخ  ا دُون هُ ع   كوچك مقدارند.  دیگرانخدا در جانشان بزرگ و فيِ أ عْینُهِِمْ:  م 

 

 اص یا برعکس( . عام و خاص )عام در برابر خ1-1-3

ترجمه لغت خاص )ذات( به عام )معنی ( است یا برعکس. این شیوه معمولاً در اقلام 

( 2007رود اما در مورد واژه هم مصداق دارد. )مختاری،  بزرگتر از واژه به کار می

(Mokhtari Ardekani, 2007) این روش شگردی که معمولا واحدهای بزرگتر از واژه را  .

تواند مورد استفاده قرار گیرد. )نیازی و  دهد ولی در مورد واژگان نیز می تحت تأثیر قرار می

 (Niazi, Shahriar et al, 2020)( 0202همکاران، 

 این مورد در ترجمه دشتی از خطبه متقین یافت نشد.

 

 . ابهام1-1-3

آید. بالِخص در زبان های مقصدی که فاقد ضمایر سوم شخص  گاهی در ترجمه ابهام پیش می

باشندکه مترجم باید در رفع آن بکوشد. ابهام ممکن است عمدی باشد یا سهوی.  مونث و مذکر می

اگر عمدی باشد باید آن را در زبان مقصد انتقال داد، اگر سهوی باشد باید آن را برطرف 

 .(Mokhtari Ardekani, 2007)( 2007 کرد)مختاری،

 ای یافت نشد.  در این زمینه نمونه

 

 واژه ساختی -. بررسی سطح نحوی2-3

 . ترجمه تحت اللفظی1-2-3

( collocationنیومارک ترجمه تحت اللفظی واژه به واژه، عبارت به عبارت، همایند ) 

المثل را ممکن و  مثل به ضربال به همایند، شبه جمله، جمله به جمله، حتی استعاره و ضرب

داند، گر چه معتقد است که وقتی این شیوه از حد واژه فراتر رود ، رفته رفته کار  مطلوب می

 (Farhadi, 2018) (2018شود.)فرهادی،  تر می مشکل
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احِ : ترس الهى آنان را چونان تیر تراشیده لاغر كرده است. وْفُ ب رْي  الْقدِ  اهمُُ الْخ   ق دْ ب ر 

های معادل این عبارت استفاده  توانست از مثال وجود اینکه چه بسا برای نشان دادن لاغری میبا 

 کند ولی مترجم این کار را انجام نداده و همان مثال متن مبدا را به مقصد منتقل کرده است.

 . تغییر نحو 2-2-3

طریق تغییر نحو یا گاهی مترجم ناگزیر است اجزای کلام را تغییر دهد. اصولاً وقتی ترجمه از 

 گیرد که: دستور گردانی انجام می

 اولاً: ساختار دستوری مشابه در زبان مقصد وجود نداشته باشد.

 پذیر باشد، اما طبیعی جلوه نکند. ثانیاً: ترجمه تحت اللفظی امکان

 (2019پور،  ثالثاً: خلاء واژگانی موجود با ساخت نحوی جبران پذیر باشد. )مهدی

(Mahdipoor, 2019) 

هایی که ساختمان نحوی متمایزی  ای در ترجمه به ویژه میان زبان رعایت چنین شیوه

ای و کاربلد و مأنوس به زبان مقصد،  های حرفه دارند مانند عربی و فارسی، لازم است. مترجم

کنند، برخلاف مترجمانی که عدم انس آنها با زبان مقصد سبب  ناخودآگاه این شیوه را رعایت می

برداری  ود ساختار نحوی زبان مبدأ را رعایت کنند و همین امر، در برخی موارد، نوعی گرتهش می

آید که میان همة سخن سنجان، امری نادرست و زیان بخش برای زبان مقصد به شمار  به شمار می

 (Hadavi Khalilabad, 2020)( 0202آباد،  آید. ) هادوی خلیل می

ع   - است.( جملات  نیكوكارانو  پرهیزكاران: )كه خداوند با الَّذِین  همُْ مُحْسِنوُن  و   تَّق وْاالَّذِین  اإنَِّ اللََّّ  م 

 اند.  به صورت اسم معنا شده

م  ب یْن همُْ  - هُ ف ق س  ایشِ  ع  بندگان را تقسیم( واژه معایش جمع است ولی در مقصد به صورت  روزىمْ: )م 

 مفرد ترجمه شده است. 

اضُعُ: )راه رفتنشان با تواضع و فروتنى است. (  - شْیهُمُُ التَّو   م 

آه ا: )بهشت براى آنان  - نْ ق دْ ر  م  ، و  همُْ و  النَّارُ ك  مُون  آه ا، ف همُْ فیِه ا مُن عَّ نْ ق دْ ر  م  نَّةُ ك  چنان ف همُْ و  الْج 

، و جهنمّ را چنان باور دارند كه گویى برند هاى آن به سر مى است كه گویى آن را دیده و در نعمت

 آن را دیده.( 

أمُْون ةٌ: )مردم از آزارشان در أمان(  -  شُرُورُهمُْ م 

ةً ط وِیل ةً: در روزگار كوتاه دنیا صبر كرده تا آسایش جاودانه  - اح  ةً، أ عْق ب تْهمُْ ر  ب رُوا أ یَّاماً ق صِیر  ص 

 قیامت را به دست آورند. 

تْهمُْ ف ف د   - ر  همُْ مِنْه ا: مىأ س  خواست آنها را اسیر خود گرداند كه با فدا كردن جان، خود را آزاد  وْا أ نْفسُ 

 ساختند.

اءِ الْقرُْآنِ ت الیِن   - تِّلوُن ه ا  لِِ جْز  الیه است ولی در ترجمه  : واژه قرآن در این عبارت مضافت رْتیِلًا یرُ 

یلا که مفعول مطلق تاکیدی است به فارسی به صورت مفعولی ترجمه شده است. و واژه ترت

 صورت تاکیدی ترجمه نشده. 

افُّون   - ا اللَّیْل  ف ص  ام  أ مَّ همُْ: )پرهیزكاران در شب بر پا ایستاده مشغول نمازند.( در این عبارت واژه أ قْد 

 اقدام که جمع است به صورت مفرد ترجمه شده. 
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بهِِ رُ هِمْ و  أ كُفِّ  هِمْ و  جِب اهِ مُفْت رِشُون  لِ  - افِ أ  ك  امِ مْ و  أ طْر  های  هِمْ: )پیشانى و دست و پا بر خاك مالیده( اسمقْد 

 اند.  جمع در این عبارت همگی به صورت مفرد ترجمه شده

ضٍ: )امّا آنان را بیمارى نیست( از آنجایی که ترجمه تحت اللفظی این عبارت و با  - ر  ا باِلْق وْمِ مِنْ م  م 

نماید لذا مترجم آن را با ساختار زبان فارسی ترجمه  قصد نامانوس میاین ساختار نحوی در زبان م

 کرده است. 

لٍ: )و ترسان است.(  - ج  ل ى و   و  هوُ  ع 

كْرُ یمُْسِي و   - هُ الشُّ كْرُ و  یصُْبحُِ و   ه مُّ هُ الذِّ : )روز را به شب مى رساند با سپاسگزارى، و شب را به ه مُّ

 میه را به صورت اسم ترجمه کرده. آورد با یاد خدا( جملات اس روز مى

ذِراً لمِ   - فْل ةِ ح  ر  مِن  الْغ  .( فعل مجهول به صورت معلوم دچار غفلت نشود: )ترس براى اینكه ا حُذِّ

 ترجمه شده. 

تهُُ  - ه اد  ا لا  ی بْق ى : ) ز  كه پایدار نیست.( اسم به صورت فعل و جمله ترجمه شده  كند آن را ترك مىفیِم 

 است. 

یْرُ  - أمُْولٌ و   الْخ  أمُْونٌ: )مردم به خیرش امیدوار، و از آزارش در امانند.( مبتدا به  الشَّرُّ مِنْهُ م  مِنْهُ م 

 صورت متمم ترجمه شده است. 

هُ ی عْفوُ  - نْ ظ ل م  مَّ هُ: )ستمكار خود را عفو مى ع  نْ ق ط ع  هُ و  ی صِلُ م  م  ر  نْ ح  كند، به آن كه  و  یعُْطِي م 

 بخشد.( عبارت موصول و صله آن را به صورت یک اسم مفرد ترجمه کرده.  محرومش ساخته مى

دور، و گفتارش نرم(. مبتدا را به صورت متمم ترجمه  از سخن زشتهُ، ل یِّناً ق وْلهُُ: )فحُْشُ ب عِیداً  -

 کرده. 

ا  - ا  اسْتحُْفظِ  لا  یضُِیعُ م  ر  و  لا  ی نْس ى م  سازد، و آنچه را به او  نمىاند ضایع  : )آنچه را به او سپردهذُكِّ

 اند.  كند.( افعال مجهول به صورت معلوم ترجمه شده تذكّر دادند فراموش نمى

ب ر  : )اگر به او ستمى روا دارند صبر مى بغُِي   و  إنِْ  - ل یْهِ ص  كند.( فعل مجهول به صورت معلوم  ع 

 ترجمه شده است. 

ةُ  - اعِظُ الْب الغِ  و  ا ت صْن عُ الْم  ذ  كند؟( اسم به  چنین مى با آنان كه پذیرنده آنند! : )آیا پندهاى رسا أ هْلهِ ابِ أ ه ك 

 صورت جمله ترجمه شده. 

ا  - دٌ مِنْهمُْ: )هرگاه یكى از آنان را زُكِّي  إذِ   ( جمله مجهول به صورت معلوم معنا شده است. بستایند أ ح 

اءُ  - اءُ النَّه ار  ف حُل م  ارٌ  عُل م  های  هستند( ترجمه اسم با تقوا، و نیكوكارانى بردباردانشمندانى ) أ تْقیِ اءُ:أ بْر 

 جمع به مفرد. 

 . تغییر مقوله )دیدگاه(3-2-3

شود که در آن، مفهومی در زبان مبدأ به بیانی دیگر در زبان مقصد  به روشی اطلاق می

شود. این تغییر در نتیجه تغییر در دیدگاها طرز تلقی نسبت به مفهومی واحد در دو زبان  بیان می

تابد  باشد. به این ترتیب کاربرد آن زمانی است که زبان مقصد ترجمه تحت اللفظی را بر نمی می

 . (Mokhtari Ardekani, 1997)(1997ختاري اردكانی، )م

شمارند. از جمله  وینه و داربلنه و وازکه ایورا، بیش از ده مورد تغییر دیدگاه را بر می

این موارد عبارت است از: بیان اسم ذات به جای اسم معنی، بیان وسیله به جای نتیجه، بیان از 

طریق یک حس به جای حس دیگر، بیان معلوم به جای مجهول، بیان عبارت دو بار منفی به 

بت و برعکس. نیومارک معتقد است که اصولاً عبارت دوبار منفی تأثیر عبارت مثبت را عبارت مث
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ندارد و فی الواقع تأثیر آن به لحن و زمینه وابسته است. وقتی خلأ واژگانی وجود داشته باشد، 

 تغییر دیدگاه الزامی است. البته موارد دیگری از تغییر دیدگاه نیز وجود دارد، مثل علایق گوناگون

مجاز، کل به جز، جز به کل، حال به محل ،ظرف به مظروف، خصوص به عموم، عموم به 

(  1997خصوص، مسبب به سبب، کان و ما یکون، لازم و ملزوم و... )مختاري اردكانی، 

(Mokhtari Ardekani, 1997)  

نْی ا ف ل مْ یرُِیدُوه ا: دنیا مى - تْهمُُ الدُّ اد   عزم دنیا نكردند.   خواست آنها را بفریبد امّا أ ر 

انهِِمْ:  ظ نُّوا - هِیق ه ا فِي أصُُولِ آذ  ه نَّم  و  ش  فیِر  ج  هاى آتش، در  صداى بر هم خوردن شعله گویاأ نَّ ز 

 افكن است. مترجم یک عبارت جمله فعلیه( را به صورت یک اسم معنا کرده.  گوششان طنین

بهُمُْ م   النَّاظِرُ ی نْظرُُ إلِ یْهِمُ  - ى: ) ف ی حْس   پندارد كه بیمارند.(  نگرد مى به آنها مى كسى كهرْض 

ا بِ  - ضٍ: )امّا الْق وْمِ م  ر   را بیمارى نیست(  آنانمِنْ م 

اناً  -  یقین.( پر ازی قیِنٍ: )داراى ایمانى  فيِ إیِم 

ن اءٍ  - ةٍ: ) و   ن فْسُهُ مِنْهُ فيِ ع  اح   مردم در آسایشند.(  ولىنفس او از دستش در زحمت، النَّاسُ مِنْهُ فِي ر 

وْقاً إلِ ى  - یْنٍ ش  ادِهِمْ ط رْف ة  ع  احُهمُْ فيِ أ جْس  ابِ ل مْ ت سْت قرَِّ أ رْو  وْفاً مِن   الثَّو  : )روح آنان حتى به الْعِق ابِ و  خ 

. جهنّم، و از ترس عذاب بهشتگرفت، از شوق دیدار  اندازه بر هم زدن چشم، در بدن ها قرار نمى

لازمه رفتن به بهشت ویا جهنم است که مترجم به جای آن از نتیجه پاداش و عذاب ( ثواب و عقاب 

 که رفتن به بهشت و جهنم است در ترجمه استفاده کرده است. 

 

 . جبران 4-2-3

هاي متن مبدأ در ترجمه است.  به معناي جبران از دست رفتن ویژگی»این زیرگروه 

هایی غیر از آنچه در متن مبدأ به كار رفته است، تأثیراتی مشابه  براي این كار با استفاده از شیوه

 Bashiri & Hadavi) (080، ص 2020)بشیری و هادوی، « شود در متن مقصد ایجاد می

Khalilabad, 2020, p. 285) 

یا « اکفا» ترجمه استعاره با تثنیها -. مثل جبران یکی از صنایع معنوی یا لفظی دیگر

های دیگر به کار  گارسس معتقد است که این شیوه را باید همراه با شیوه« جناس استهلالی» قافیه با 

 .(Niazi & Qasemi Asl, 2018)( 2018گرفت )نیازی و قاسمی اصل، 

 ای در ترجمه مذکور یافت نشد. از این مورد نمونه

 

 . بسط معنی5-2-3

کند  در این تکنیک معنای بخشی از متن که نیاز به تصریح در متن مقصد دارد، بسط پیدا می

 .( Hashemi, 2019, p. 152)(2019)هاشمی، 

های فراوانی برای شتر وضع شده است و مترجم در  برای مثال در زبان عربی واژه

توان بیان کرد  مثالی که برای توضیح و بسط معنا می .ناگزیر از بسط معناستترجمه فارسی 

برای تاکید و توضیح « بله»)بله، واقعاً ( ترجمه شده به طوری که آوردن واژه « : جداً »مانند:کلمه 

 (Mahdipoor, 2019)(  2019معنی است )مهدی پور، 

ساختار متن مبدأ مربوط نمیشود بلکه گیرد تنها به کلمه و  تغییراتی که در ترجمه صورت می

( مفهوم 1971گیرد. پوپوویچ ) تر از کلمه و ساختار را نیز در بر می تغییراتی در سطحی وسیع
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گوید در  کند. وی بیشتر به ترجمه ادبی نظر دارد، می تر تعریف می تغییر را در سطحی وسیع

انسان گاه در اعتقاد خود به گیرد که  ترجمه آنقدر جرح و تعدیل یا دخل و تصرف صورت می

کند. این تغییرات و جرح و تعدیلها از نظر پوپوویچ در نتیجه تمایل  ممکن بودن ترجمه تردید می

شود،  مترجم به تغییر متن اصلی، یا در نتیجه بی دقتی، بی اطلاعی و بی سوادی مترجم ایجاد نمی

تر متن اصلی در کلیت آن.  وفادارانهبلکه حاصل تلاش آگاهانه مترجم است برای بازآفرینی هرچه 

باشد؛ تصریح وقتی صورت  گیرد تصریح می یکی از تغییراتی که در این حوزه صورت می

یابد. مترجم گاه  گیرد که اطلاعات متن مبدأ با صراحت و وضوح بیشتری به ترجمه انتقال می می

کند، یا از حرف  شده آشکار میافزاید، یا مقصود گوینده را که به اشاره بیان  توضیحی به متن می

تری بین اجزاء جملات برقرار کند. این نوع تغییر  کند تا ارتباط منطقی روشن ربط استفاده می

 (Farhadi, 2018)( 2018گیرد )فرهادی،  عموماً بر رعایت حال خواننده ترجمه صورت می

زیر آنها خط کشیده اشاره توان به مواردی که  از جمله مواردی که مترجم در متن مقصد افزوده می

 کرد: 

أ نِّي أ نْظرُُ إلِ یْهِمْ: كه گویا آنان را با  - تَّى ك   نگرم.  مىچشم ح 

اضُعُ: راه رفتنشان با تواضع  - شْیهُمُُ التَّو   است.  و فروتنىم 

ةً ط وِیل ةً : در روزگار كوتاه  - اح  ةً، أ عْق ب تْهمُْ ر  ب رُوا أ یَّاماً ق صِیر  صبر كرده تا آسایش جاودانه  دنیاص 

 را به دست آورند.  قیامت

تِّلوُن ه ا ت رْتیِلًا  - اءِ الْقرُْآنِ یرُ   خوانند.  مى با تفكّر و اندیشهقرآن را جزء جزء و : ت الیِن  لِِ جْز 

عاً:  - نوُا إلِ یْه ا ط م  ك   به آن روى آورند.  با شوق و طمع بهشتر 

وا بآِی ةٍ فیِه ا ت   - رُّ ا م   در آن باشد.  از خدارسند كه ترس  هر گاه به آیه اى مى خْوِیفٌ:و  إذِ 

اكِ رِق ابهِِمْ: و از خدا آزادى خود را  - ال ى فيِ ف ك  ِ ت ع   طلبند. مى از آتش جهنمّی طْلبُوُن  إلِ ى اللََّّ

احِ: ترس - وْفُ ب رْي  الْقدِ  اهمُُ الْخ   آنان را چونان تیر تراشیده لاغر كرده است.  الهى ق دْ ب ر 

ظِیمٌ: در صورتى كه  - ال ط همُْ أ مْرٌ ع   ، نشان از امرى بزرگ است.آشفتگى ظاهرشانو  ل ق دْ خ 

- : ثیِر   شمارند.  زیاد خود را بسیار نمى اعمال لا  ی سْت كْثرُِون  الْك 

فیِف ةٌ: -   است. دامنشان پاك نفسشان عفیف و أ نْفسُُهمُْ ع 

زْماً فيِ لیِنٍ:  - ةً فيِ دِینٍ و  ح  ى ل هُ قوَُّ دِهِمْ أ نَّك  ت ر  ةِ أ ح  م  لا  هاى یكى از پرهیزكاران این  و از نشانهف مِنْ ع 

 است.  ، نرمخو و دور اندیشبینى: در دیندارى نیرومند مى اینگونهاو را  است كه

تهُُ:  - هْو  یِّت ةً ش   مرده.  در حرامشهوتش م 

اكِرِین  : اگر در  - افلِیِن  كُتبِ  فيِ الذَّ ان  فيِ الْغ   خدایاد آوران  گروهخبران باشد نامش در  بىجمع إنِْ ك 

 گردد.  ثبت مى

 و گفت. رسید شخصى ف ق ال  ل هُ ق ائلٌِ:  -

 

 .  تلویح، تقلیل و حذف1-2-3

توان به تلویح  عکس مورد قبل است، یعنی عناصری که در متن اصلی تصریح شده می

 & Niazi) (2018بیان کرد یا کاهش داد و یا به طور کلی حذف کرد )نیازی و قاسمی اصل، 

Qasemi Asl, 2018) 
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 توان به کلماتی که زیر از جمله مواردی که در متن مبدا موجود بوده ولی در ترجمه حذف شده می

 آنها خط کشیده شده است اشاره کرد: 

م   - همُْ  ب یْن همُْ  ف ق س  ع  ض  همُْ و  و  ایشِ  ع  نْی ام  همُْ : )روزى بندگان را تقسیم، و هر كدام را در  مِن  الدُّ اضِع  و  م 

 جایگاه خویش قرار داد.( 

-  ُ م  اللََّّ رَّ ا ح  مَّ همُْ ع  ار  وا أ بْص  ل یْهِمْ غ ضُّ اع  ع  ق فوُا أ سْم  ل ى العِْلْمِ النَّافعِِ ، و  و  چشمان خود را بر : ) ل همُْ همُْ ع 

 اند.( هاى خود را وقف دانش سودمند كرده پوشانند، و گوش آنچه خدا حرام كرده مى

ادِ  - احُهمُْ فيِ أ جْس  یْنٍ: )روح آنان حتى به اندازه بر هم زدن چشم، در بدن ها هِمْ  ل مْ ت سْت قرَِّ أ رْو  ط رْف ة  ع 

 گرفت.(  ىقرار نم

ا دُون هُ فيِ  - غُر  م   دیگران كوچك مقدارند. أ عْینُهِِمْ:ف ص 

ه ا  - ةٌ ی سَّر  ةٌ مُرْبحِ  ار  بُّهمُْ :  ل همُْ تجِ   پروردگارشان فراهم فرموده.ر 

ا - تِّلوُن   أ مَّ اءِ الْقرُْآنِ یرُ  همُْ، ت الیِن  لِِ جْز  ام  افُّون  أ قْد  ت رْتیِلًا: پرهیزكاران در شب بر پا ایستاده  ه االلَّیْل  ف ص 

 خوانند. مشغول نمازند، قرآن را جزء جزء و با تفكّر و اندیشه مى

هِیق ه ا فيِ - ه نَّم  و  ش  فیِر  ج  انهِِمْ:  گویا صداى بر هم خوردن شعله هاى آتش، در  أصُُولِ  ظ نُّوا أ نَّ ز  آذ 

 گوششان طنین افكن است.( 

بِ مْ و  أ كُفِّهِ هِمْ ب اهِ مُفْت رِشُون  لجِِ  - امِهِمْ:و  هِمْ و  رُك  افِ أ قْد   پیشانى و دست و پا بر خاك مالیده.  أ طْر 

او   - ارٌ أ تْقیِ اءُ: ف  النَّه ار   أ مَّ اءُ أ بْر  اءُ عُل م  پرهیزكاران در روز، دانشمندانى بردبار، و نیكوكارانى با حُل م 

 تقوا هستند.

ا لا  ی   ليِاغْفرِْ  - : م   دانند بیامرز.  گناهانى كه نمىعْل مُون 

-  ُ تَّى ی كُون   اللََّّ  الَّذِي ی نْت قمُِ ل هُ: تا خدا انتقام او را بگیرد.  هوُ  ح 

ةٍ: مردم در آسایشند.  مِنْهُ النَّاسُ  - اح   فيِ ر 

 

 کارکردی _سطح گفتمانی. 3-3

 . حذف منظور متن اصلی3-3-1

تغییری حاصل شود که مقصود نویسنده تغییر کند، گاهی ممکن است در ترجمه چنان 

 Mokhtari)( 1997)مختاري اردكانی، مثلا یک متن طنزآمیز تبدیل به متنی سرگرم کننده شود

Ardekani, 1997)  

رود که انتقال محتوای آن به  اما از آنجایی که متن نهج البلاغه یک متن خاص به شمار می

نماید لذا مترجم سعی داشته منظور متن  المومنین ع مهم میترین شکل ممکن به قصد امیر نزدیک

های ترجمه  شود و این جز مزیت اصلی را حفظ نماید و این ویژگی در ترجمه دشتی یافت نمی

 است.  

 . حذف حواشی3-3-2

ها، مقدمات ، مؤخرات،  حذف حواشی عبارت است از حذف پانوشتها، پیشگفتارها، ضمیمه

های دیگر به  استدراکات، فهرست، اعلام و ... که در ترجمه از زبانتوضیحات، کتابشناسی، 

 (Mokhtari Ardekani, 1997).( 1997)مختاري اردكانی، فارسی بسیار رایج است

 این مورد در ترجمه دشتی از خطبه متقین یافت نشد.  
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 . تغییر به علت اختلافات اجتماعی ـ فرهنگی3-3-3

ت کاربردی خاص یک زبان در زبان دیگر کاربردی ها، اصطلاحات و گاهی جملا واژه

رسان نیست، یا به شکلی دیگر و درهم آیی با اصطلاحات خاص، مبین  ندارد و معنی آنها نیز پیام

 ,Mahdipoor) (2019شود. لذا باید از معادل کاربردی آنها استفاده کرد)مهدی پور،  معنی می

2019) 

ها را  برای ترجمه فرهنگ پیشنهاد کرده که گارسس آن نیو مارك پانزده روش را بر حسب زمینه 

برای بررسی تغییرات متن به دلیل مسائل فرهنگی عینا مورد استفاده قرار داده است )نیازی و 

ها عبارتند از: انتقال واژة  از جمله آن .(Niazi & Qasemi Asl, 2018)(2018قاسمی اصل، 

، زدودن بار فرهنگی واژه، یعنی استفاده از معادل فرهنگی به ترجمه، استفاده از معادل فرهنگی

کردن واژة فرهنگی، حذف، استفاده از واژة پذیرفته شده و  ، بومیتوصیفی، ترجمة تحت اللفظی

)مختاري اردكانی، معیار، توضیح دادن، حاشیه زدن وغیره، استفاده از اسمی که بیانگر نوع است

1997 ).(Mokhtari Ardekani,1997) 

 ای این مورد در ترجمه دشتی از خطبه متقین یافت نشد.  نمونه

 

 . تغییر لحن3-3-4

حفظ لحن یکی از اركان مؤثر ارتباطی است و باید از طریق زمان، وجه، بنا، واژگان و 

بنابراین   (Niazi & Qasemi Asl, 2018)( 2018نحو آن را حفظ كرد )نیازی و قاسمی اصل، 

های  وظایف بی چون و چرای مترجم است، و به کمک همین برداشتپیداکردن لحن مناسب از 

گیرد. وگرنه این قسمت از کار را نادیده گرفتن و به  ذهنی از متن اصلی است که صورت می

(  2020آید )هادوی خلیل آباد،  جانشینی معادل بسنده کردن کاری است که از عهدة ماشین هم برمی

(Hadavi Khalilabad, 2020) 

 ای این مورد در ترجمه دشتی از خطبه متقین یافت نشد.  نمونه

 

 عملی -سطح سبکی. 4-3

 . بسط خلاقه3-4-1

منظور از بسط خلاقانه عبارت است از تغییراتی که مترجم مطابق ذوق و پسند خود به وجود می 

تر است یا میل او را اقناع  برای او طبیعی» آورد. مترجم ممکن است سبکی را برگزیند که 

ها ترجمه خلاق، به معنای ایجاد تغییرات وسیع در متن مقصد، بدون در نظر  بسط خلاق« کند می

های ساختی و پیام متن مبدأ است. در این شیوه مترجم کاملا  های زبانی، ویژگی گرفتن اندوخته

دهد.  مطابق میل خویش و نه براساس اقتضائات زبان مبدأ و مقصد فرآیند ترجمه را انجام می

 (Niazi & Qasemi Asl, 2018)( 2018یازی و قاسمی اصل، )ن

کند که همتای آنها  ها یا عباراتی را در ترجمه استفاده می در این شیوه مترجم آزادانه واژه

در متن اصلی وجود ندارد. دلیل بسط دادن متن ترجمه از سوی مترجم ممکن است به منظور 

قید به فرهنگ، و یا عدم توانایی مترجم در ارائه سازی عبارت ناآشنای م سازی متن، شفاف ساده

. (Seyed Jalal, et al,  2017) (2017مختصرترین معادل موجود باشد)سیدجلالی و دیگران، 
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بسط خلاقه ممکن است در ترجمه متون ادبی و غیر ادبی اعمال شود که کاربرد این نوع تکنیک از 

 (Farhadi, 2018)( 2018نظر گارسس امری منفی است )فرهادی، 

ا الْق وْلِ: مترجم یک فعل را با دو جمله ترجمه کرده:  - امٌ بهِ ذ  بردار نبود و  امّا همّام دستف ل مْ ی قْن عْ ه مَّ

 اصرار ورزید. 

ل یْهِ: ضمیر را در عبارت توضیح داده است: - م  ع  ز  تَّى ع  تا آن كه امام علیه السّلام تصمیم گرفت  ح 

 فرماید.صفات پرهیزكاران را بیان 

-  

 .  اشتباه مترجم3-4-2

اشتباه مترجم ناشی از بد فهمی یا کم دانی مترجم در زبان مبدأ و مقصد یا موضوع 

ترجمه است. متأسفانه در ایران از این نوع مترجمان فراوان داریم و کمتر مترجمی است که در 

خاطر نشان ساخته است؛ چون زبان بیانگر  هر سه رشته توانا باشد. همانطور که ماک گوایر

 Mokhtari)( 1997فرهنگ است، مترجم باید دو فرهنگه باشد نه دوزبانه. )مختاري اردکانی، 

Ardekani, 1997)  

: )و در كار ناروا ی دْخُلُ و  لا   - قِّ ، و از محدوده حق كند دخالت نمىفيِ الْب اطِلِ و  لا  ی خْرُجُ مِن  الْح 

 د.( شو خارج نمى

کند ولی  واژه یدخل به معنای وارد شدن است که ادامه جمله و فعل یخرج این معنا را تقویت می

مترجم از آن به )دخالت کردن( تعبیر نموده است که چون در زبان فارسی واژه دخالت کردن بار 

استفاده  شود( رسد که اگر از معنای )وارد نمی معنایی متفاوتی از وارد شدن دارد لذا به نظر می

 کرد بهتر بود.  می

 

 . حفظ اسامی خاص3-4-3

منظور از حفظ اعلام آن است که گاهی باید اسم خاص را ترجمه کرد، و یا اینکه گاهی باید 

( 1997مستقیماً انتقال داد و در مواردی باید به همراه معنی یا توضیح آورد )مختاري اردکانی، 

(Mokhtari Ardekani, 1997) 

فیِر   - ه نَّم  ظ نُّوا أ نَّ ز  انهِِمْ: گویا صداى بر هم خوردن شعله ج  هِیق ه ا فِي أصُُولِ آذ  ، در آتشهاى  و  ش 

 افكن است.  گوششان طنین

که یکی از « آتش»در این عبارت واژه جهنم اسم خاص است ولی مترجم آن را به 

 ها موجود در آن است ترجمه کرده. ویژگی

 

 ار خاص متن مبدأ.  حفظ ساخت3-4-4

گاهی به دلایل مختلف ممکن است مترجمان جادوی نحو زبان مبدأ شوند و آن را در زبان 

مقصد منعکس کنند که از جمله موارد منفی در ارزیابی ترجمه است )نیازی و قاسمی اصل، 

2018) (Niazi & Qasemi Asl, 2018). 

 یافت نشد. ای این مورد در ترجمه دشتی از خطبه متقین نمونه 

 

 .  بیان نامناسب در متن مقصد3-4-5
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جنبه مختلف معنایی مترتب است و هر یک در انتخاب معادل مناسب  0بر هر اصطلاح 

جنبه عبارتند از: معنای مجازی، معنای تحت اللفظی،  0نماید این  تکلیفی را متوجه مترجم می

( 2009یساروف، )کومویژگی عاطفی، خصوصیات سبکی،  رنگ و بوی ملی وقومی. 

(Komissarov, 2009) 

نماید و مترجم باید آنها را مدنظر  هر یک در انتخاب معادل مناسب قیودی را بر مترجم تحمیل می 

ای این مورد در ترجمه دشتی  نمونه.  (Komissarov, 2009)( 2009)کومیساروف، قرار دهد  

 از خطبه متقین یافت نشد.

 

 ساده سازی .  شرح و بسط در ازای3-4-1

( paraphrase( بدان شیوه )Touryپرگویی یا ترجمه آزاد آخرین چاره مترجم است توری )

سازد که، همیشه مرز میان این پدیده )که شامل بسط قابل ملاحظه متن  گوید و خاطر نشان می می

 Mokhtari) (09، ص 2007)مختاری اردکانی، « شود و افزایش عام، مشخص نیست. اصلی می

Ardekani, 2007, P.29) .ای این مورد در ترجمه دشتی از خطبه متقین یافت نشد.  نمونه 

 . تغییر در صناعات بالاخص استعاره3-4-1

مترجم باید تشخیص دهد که چه تعداد استعاره را نگاه دارد؛ چه تعداد را حذف نماید وچه تعداد را 

  .(Mokhtari Ardekani, 2007) (2007)مختاری اردکانی، دهد  تغییر

اءِ: و در روزگار سختى و گشایش، حالشان  - خ  ل تْ فيِ الرَّ الَّتيِ نزُِّ ءِ، ك  ل تْ أ نْفسُُهمُْ مِنْهمُْ فيِ الْب لا  نزُِّ

 یكسان است. 

مترجم در این عبارت تشبیه موجود در متن مبدا را ترجمه نکرده و به نوعی این صنعت ادبی را 

 حذف کرده است. 

 

 رینتیجه گی

پژوهش حاضر به بررسی ترجمه دشتی از خطبه متقین از منظر سطوح چهارگانه الگوی گارسس 

های مثبت در  پرداخته و بدین نتیجه رسید که ترجمه دشتی از این خطبه توانسته بسیاری از ویژگی

ترجمه را بدست آورد. به طوری که در ترجمه سعی داشته مخاطب زبان مقصد را در نظر داشته 

بینیم که در سطوح تغییر نحو ، تغییر  و ترجمه را با توجه به آن روان گرداند. از این رو می باشد

فاصله  أدیدگاه و بسط معانی بیشترین تغییر را ایجاد کرده تا متن هر چه بیشتر از ساختار متن مبد

م که در بینی گرفته و به زبان مقصد نزدیک شود. و از دیگر سو طبق آنچه که در مقاله گذشت می

سطوحی چون بیان نامناسب در متن مقصد، حفظ ساختار خاص متن مبدأ، تغییر لحن، حذف 

ای یافت نشد. لذا  تواند نشانگر ویژگی منفی یک ترجمه باشد، هیچ نمونه منظور متن اصلی، که می

 توان گفت که ترجمه ایشان از معیار مقبولیت برخوردار است وکیفیت بالایی دارد. می

 

 منابع:

بتحقیق  .(0)طشرح نهج البلاغه(. 1983). عبدالحمید بن هبه اللَّو الحدید معتزلی ابن ابی

قم: دار احیاء الكتب العربیة، منشورات كتابخانه آیت اللَّ مرعشی  .محمدابوالفضل ابراهیم

 نجفی.
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ارزیابی کیفی مقصدگرایی در ترجمه  .(0202) .افضلی، علی و رحیم العتابي و اکرم مدنی

، مجله کلیات اللغات .های کوتاه نجیب محفوظ بر اساس نظریه ژان رنه لادمیرال داستان

 .010 -191، صص 02شماره 

نوشتة « فرانكشتاین فی بغداد»نقد ترجمة رمان  .(2020) .بشیری، علی و زهرا هادوی خلیل آباد

، های ترجمه در زبان و ادبیاّت عربي پژوهش .احمد سعداوی براساس نظریة گارسس

 . 322-071، صص 03، ش 12دانشگاه علامه طباطبایی، دوره 

(، نقد و ارزیابی  ترجمة محمد دشتی 2019حاجی زاده مهین و پروین فرهادی و رعنا فرهادی، )

های   البلاغه براساس مدل گارسس )مطالعه موردی: ترجمة خطبه اول و حكمت از نهج

، 01، شماره 9، سال های ترجمه در زبان و ادبیاّت عربی دوفصلنامة پژوهش(، 02تا 0

 . 23 -9صص 

نبأ، » هاي  هاي فارسي سوره اي کیفیت ترجمه ارزیابي مقابله .(2020) .رحیمی آذین، مرضیه

هاي: مجتبوي، فولادوند،  براساس الگوي گارسس )موردکاوي ترجمه «تکویر، مطفّفین

 رساله دکتری، دانشگاه بوعلی سینا.  .زماني(آیتي، صفارزاده، 

البلاغه با تکیه بر الگوی پیتر  ارزیابی ترجمه عناصر فرهنگی در نهج .(2023). زرمحمدی، سعید

رساله دکتری، دانشگاه  .های دشتی، شهیدی و فولادوند نیومارک: مطالعه موردی ترجمه

 تهران. 

تحلیل  .(2017) .شهرام، کریمی بهبهانی، سید محمدسید جلالی، بدری السادات، مدرس خیابانی، 

های  گرای ارزیابی ترجمه: مطالعه موردی ترجمه کیفیت ترجمه ادبی با رویکرد نقش

پژوهشی  -دو ماهنامه علمی .فارسی رمان فرنی و زویی اثر جی. دی. سلینجر

 . 180-109، شماره هفتم، صص  8، دورهجستارهای زبانی

ترجمه: محمد دشتی، قم: موسسه انتشارات  .(چاپ دوم)نهج البلاغة .(2000شریف. )، الرضی

 مشهور. 

مصطفی رحیمی نیا. تهران: انتشارات   ترجمه: .فرهنگ نهج البلاغه .(1991) .الصالح، صبحی

 اسلامی. 

های قرآن کریم بر اساس مدل گارسس )مطالعه موردی:  بررسی ترجمه .(2018) .فرهادی، رعنا

الحاقه و البلد در ترجمه های بهاءالدین خرمشاهی، طاهره صفارزاده و های الطور،  سوره

 نامه کارشناسی ارشد دانشگاه شهید مدنی آذربایجان.  ، پایانمحمود حسن شیخ الهند(

البلاغه بر اساس نظریه تغییرات  ترجمه اسلوب مبالغه در نهج .(2023). فرهمند هارمی، فروغ

نامه کارشناسی ارشد،  ، پایانشهیدی و فولادوند( صوری کتفورد )مطالعه موردی ترجمه

 دانشگاه خلیج فارس. 
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ارزش ماربردی اصول و مبانی ترجمه، ترجمه و اقتباس: غفار  .(2009) .کومیساروف، ویلن

-121. صص 0، دوره چهارم، ش مجله علوم اجتماعی و انسانی دانشگاه شیرازتجلی، 

112 . 

نقد ترجمة فارسی منتخب آثار جبران در کتاب  .(2021) .گرجی زهره و رقیه رستم پور ملکی

، هاي ترجمه در زبان و ادبیاّت عربي پژوهشبر پایة مدل نظری گارسس، « حمّام روح»

 .180-126، صص 02، ش 11دوره 

های  ارزیابی کیفیت ترجمه حکمت .(0201) .علی حاجی خانی و سمیه مدیری متقی زاده عیسی و

البلاغه با تکیه بر مدل کارمن گارسس )مطالعه موردی ترجمه شهیدی و دشتی(،  نهج

 . 87-03، صص 0، ش های ادبیات تطبیقی پژوهش

، کرمان: استعاره ترجمه، مجموعه مقالات در مورد ترجمه(. 2007مختاري اردكانی، محمدعلی. )

 کرمان. انتشارات دانشگاه شهید باهنر

، 3، شمجله مترجمچارچوبی نظري براي ارزیابی ترجمه.  .(1997)  .......................

 . 08-02صص

های  های اطلاعی نشاندار در ترجمه بررسی تطبیقی ترجمه ساخت .(2022). مهدوی مهر، زهرا

 ، رساله دکتری، دانشگاه خوارزمی. گرا البلاغه با رویکرد نقش نهج

های حداد عادل، معزّی و انصاریان در جزءهای  نقد و بررسی ترجمه .(2019) .فاطمهمهدی پور، 

نامه کارشناسی ارشد، دانشکده علوم  ، پایانبر اساس الگوی کارمن گارسس 32و  09

 قرآنی خوی. 

بررسی کارآمدی الگوی گارسس در ارزیابی ترجمه قرآن)  .(2020) .نیازی، شهریار و دیگران

پژوهشی مطالعات قرآن و –دو فصلنامه علمی مطالعه موردی ترجمه مکارم شیرازی(، 

 . 13، شماره حدیث

، الگوهای ارزیابی ترجمه با تکیه بر زبان عربی .(2018) .نیازی، شهریار و قاسمی اصل، زینب

 شارات. تهران: دانشگاه تهران، مؤسسه انت

های حبیب اللَّ عباسی براساس نظریة گارسس)مطالعة  نقد ترجمه .(2020) .هادوی خلیل آباد، زهرا

های اتجاهات الشعر العربي المعاصر نوشتة احسان عباس  موردی: ترجمة کتاب

 نامه کارشناسی ارشد، دانشگاه کاشان.  ، پایانوالصوفیة و السوریالیة نوشتة أدونیس(

مطالعه تطبیقی کارآمدی الگوهای گارسس و برمن در نقد ترجمة  .(2019) .ساداتهاشمی، انسیه 

 ، رساله دکتری، دانشگاه تهران. قرآن
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 دراسة خطبة المتقین في نهج البلاغة على نظریة غارسیس

(انموذجا)ترجمة دشتي   

 
1

عزت ملابراهیمي ، 
2 

 طالبة الماجستیر فاطمة رشیدي راوندي

 العربیة و آدابهاجامعة طهران / كلیة الآداب والعلوم الانسانیة /قسم اللغة 

 

 ستخلصالم

یعد نهج البلاغة من النصوص الدینیة القیمة، والتي كانت دائما محط اهتمام المترجمین          

الإیرانیین لعمق مفاهیمها، وبسبب مستواها الِدبي العالي، واجهت المترجمین تحدیات. ومن الواضح 

ة أنه في عملیة الترجمة، بالإضافة إلى العوامل اللغویة للنص، تلعب عناصر النص الوصفي الموجه

نحو السیاق دورًا مهمًا. ومن بین العناصر ما وراء النص التي تم بحثها في مجال دراسات الترجمة، 

العناصر الثقافیة والِیدیولوجیة التي یتضمنها نص نهج البلاغة. وبما أن نموذج كارمن غارسیس 

التعریف بمبادئ یعتبر من أهم النماذج في تقییم جودة الترجمة، فإن البحث الحالي یهدف أولاً إلى 

وأسس هذا النموذج باستخدام المنهج الوصفي التحلیلي وباستخدام النموذج المقترح في نظریة 

غارسیس ثم تحلیل وتقییم ترجمة دشتي لخطبة المتقین من نهج البلاغة باستخدام هذا المنهج وتحلیل 

اللغة المصدر وتمثیلها في نوعیة وطریقة نقل العناصر ما وراء النص مثل الثقافة والِیدیولوجیة من 

اللغة الهدف من قبل المترجم في هذه الخطبة. تظهر نتائج هذا البحث أن المترجم أخذ في الاعتبار 

اللغة الهدف في الترجمة وحاول جعل النص المصدر سلسًا والعناصر الثقافیة والِیدیولوجیة مفهومة 

ییر النحوي والتوسع الدلالي وتغییر المنظور للجمهور الإیراني من خلال استراتیجیات فعالة مثل التغ

یعطي ومن ناحیة أخرى، تجنب العوامل التي لها تأثیر سلبي على الترجمة، مثل التعبیر غیر المناسب 

في النص الهدف، والحفاظ على البنیة المحددة للنص المصدر، وتغییر اللهجة، وإزالة معنى النص 

تي لخطبة متقي هي ترجمة موجهة نحو الوجهة وذات الِصلي. ولذلك یمكن القول أن ترجمة دش

 نوعیة جیدة نسبیا.

 الترجمة، نهج البلاغة، خطبة المتقین، نظریة غارسیس، ترجمة دشتي. :دالةالكلمات ال

 

 


